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Handicap 
visuel

COMMENT LIRE
LES INFORMATIONS DE CE GUIDE

LÉGENDE :

Accessibilité 
PMR

Réceptions

Vélos : 
location

Aire de jeux

Non-fumeur

Vélos : prêt

Animaux 
admis

Parc

Salle �tness

Chèques 
vacances

Petit-déjeuner

Table de 
pique-nique

Anglais  
parlé

Espace 
Bien-être

Piscine

Tennis

Golf

Poussette 
autorisée

Terrasse
Balcon

Halte équestre

Borne 
électrique

Toilettes

Jardin

Barbecue

Parking

Pass 
Destination

Séminaires

Allemand 
parlé

Espagnol 
parlé

Néerlandais 
parlé

Restaurant
Table d’hôte

WIFI

Renforcer et améliorer la qualité de l’o�re touristique de notre territ oire constituent 
l’un de nos principaux engagements. Liés à l’hébergement, la restaura tion, aux 
loisirs ou patrimoine, les labels sont variés et sont gages de qualité pour l es visiteurs.

�  One of our main missions is to strengthen and improve the quality of our region’s t ourism 
offering. Related to accommodation, restaurants, leisure activi ties or heritage, the labels are 
varied and are a guarantee of quality for visitors.

CLASSEMENTS ET LABELS  :

��������
�����������

prix réduitsà 
sortiesvos 

PLUS SIMPLE, PLUS PRATIQUE, PLUS ÉCOLOGIQUE �
�����������������������������������
��� ���� 15% de réduction minimum �
�������������
		���������������������
���������������������������������
����������������������������������•

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �
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NOS EXPERTS VOUS ACCUEILLENT !

*Les services que nous 
proposons peuvent varier 
selon les points d’accueil.

� *The services we offer 
may vary depending on 
the reception points.

NOS SERVICES + /  OUR SERVICES +  :

• Ressource en documentation / Documentation 
resource

Demandez nos circuits rando, vélo, circuits VTT, 
notre brochure touristique ou le programme  des 
évènements et animations en cours.
�  Ask  for our hiking, cycling and mountain biking 
circuits, our tourist brochure or the program of current 
events and activities.

• Service billetterie* / Ticket service*

Gagnez du temps et réservez vos visites guidées, 
balades, randonnées auprès de nos conseillers en 
séjour.
�  Save time and book your guided tours and hiking 
trips with our travel advisors.

• Boutique* / Shop*

un choix varié de cartes, de topo-guides de 
randonnées, de livres, d’objets souvenirs et  
de produits du terroir.
�  A choice of maps, hiking topo-guides, books, 
souvenir items and local products.

• Accès WIFI gratuit et illimité / Free and unlimited 
WIFI access

Consultation en ligne sur tablette.
�  Online consultation on tablet.

Service photocopies : À partir de 0,20 €  suivant le 
type de photocopie souhaitée.
�  Photocopying service : From �0.20 depending on 
the type of photocopy required.

• Service Réceptif* / Receptive Service*

Que vous soyez en famille, entre amis ou en 
groupe, nous vous proposons un programme de 
visites guidées pour mieux connaître le territoire�; 
et des produits clés en main�: demi-journée ou 
journée d’excursions thématiques et séjour avec 
hébergement.
�  Whether  you are with family, friends or a group, 
we offer a program of guided tours to get to know the 
area better; and turnkey products: half-day or day of 
thematic excursions and stay with accommodation.



OFFICE DE TOURISME CLASSÉ CATÉGORIE 1

• Nous vous accueillons  
dans nos bureaux d’infor -
mations touristiques avec 
toute notre écoute et une 
entière disponibilité.

• We welcome you to our tourist 
information offices with all our 
attention and full availability.

• Nous affichons clai-
rement  les prix de nos 
prestations, les modali -
tés de règlement et les 
horaires en français et 
langues étrangères.

• We clearly display the prices 
of our services, the terms of 
payment and the timetables in 
French and foreign languages 
possible.

• Nous nous engageons  
à analyser vos retours 
a�n d'être en constante 
amélioration de la qualité 
d'accueil en interne.

• We are committed to analysing 
your feedback in order to be 
constantly improving the of 
reception internally.

• Nous vous aidons  à 
préparer votre séjour en 
apportant des conseils 
personnalisés au plus 
proches de vos attentes.

• We help you prepare for your 
stay by providing personalized 
advice that meets your 
expectations as closely as 
possible.

• Nous facilitons  le contact 
avec nos clients de langue 
étrangère.

• We facilitate contact with our 
foreign language customers.

• Nous recueillons et pre-
nons en compte  vos avis 
sur nos bureaux d'infor -
mation touristique et sur la 
destination.

• We collect and consider 
your opinions on our tourist 
information offices and on the 
destination.

NOS ENGAGEMENTS QUALITÉ

VOTRE AVIS NOUS INTÉRESSE
L’équipe de l’O�ce de Tourisme est à votre écoute :
Complétez notre questionnaire de satisfaction d’accueil en scannant ce QR Code 
ou en complétant le format papier aux bureaux d’accueil.
Partagez votre expérience de séjour sur nos réseaux sociaux�!
#TourismeRambouilletTerritoires

Your opinion is important us. The Tourist Office team is at your service:
Complete our satisfaction quizz by scanning this QR Code or by completing the p aper 
version at the reception desks.
Share your stay experience on our social networks!
#TourismeRambouilletTerritoires
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DOMAINE NATIONAL

Le Domaine National  est un véritable écrin 
de verdure qui s’étend aujourd’hui sur 
près de 980 hectares. Celui-ci est situé en 
centre-ville de Rambouillet et dispose d’un 
patrimoine historique important.
Découvrez notamment, le château de 
Rambouillet, bordé de 150 ha de jardins his -
toriques dans lesquels se nichent la célèbre 
Laiterie de la Reine et la Chaumière aux 
coquillages, on y découvre d’élégants décors 
intérieurs qui font encore sa renommée. Tout 
près des jardins, retrouvez également la 
Bergerie nationale et le domaine des chasses 
présidentielles visitable en calèche.

�  The National Estate  is a real haven of green -
ery, covering almost 980 hectares. It is located 
in Rambouillet town centre and boasts a rich 
historical heritage.

Visit the Château de Rambouillet, surrounded by 
150 hectares of historic gardens, which include 
the famous Queen's Dairy and the Seashell 
Cottage, where you will discover the elegant inte -
rior décor for which the château is still famous. 
Near the gardens, you will also find the National 
Sheepfold and the presidential hunting grounds, 
which can be visited by horse-drawn carriage.
�  El Dominio Nacional  es un entorno de vege -
tación que se extiende, hoy en día, en unas 980 
hectáreas. Este está situado en el centro de Ram -
bouillet y cuenta con un importante patrimonio 
histórico.
�  Die Domaine National  ist eine herrlich grüne 
Oase, die sich heute über nahezu 980 Hektar er -
streckt. Das Anwesen befindet sich im Stadtzen -
trum von Rambouillet und zeichnet sich durch ein 
beeindruckendes historisches Erbe aus.
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CHÂTEAU DE RAMBOUILLET

Rambouillet est l’exemple unique d’un châ-
teau qui a connu à la fois l’Ancien Régime, 
l’Empire et la République.
C’est en 1895 que le château devient, une 
résidence d’été pour les présidents de la 
République. Havre de paix à la campagne, à 
50�km de Paris, au coeur d’une forêt qui fait 
sa renommée, le lieu est idéal pour combiner 
chasse, vie de famille et rencontres diploma -
tiques de haut vol dans un cadre décontracté. 
Ses célèbres propriétaires et hôtes successifs 
tels que le comte de Toulouse, �ls légitimé de 
Louis XIV, Louis XVI ou encore Napoléon I er 
ont laissé leur trace au château.
�  THE CHÂTEAU DE RAMBOUILLET
Rambouillet is a unique example of a château 
which has lived through the Ancien Régime, the 
Empire and the Republic.
In 1895, the château became a summer residence 
for the Presidents of the Republic and an ideal 
place to combine hunting, family life and high-le-
vel diplomatic meetings in a relaxed setting. 

Successive famous owners and guests, such as 
the Count of Toulouse, Louis XVI and Napoleon I, 
have left their mark on the château.
�  EL CASTILLO DE RAMBOUILLET
Rambouillet es el ejemplo de un castillo que ha 
sobrevivido al Antiguo Régimen, el Imperio y la 
República.
En 1895 el castillo se convirtió en una residencia 
de verano para los presidentes de la República 
y un lugar ideal para combinar la caza, la vida 
en familia y los encuentros diplomáticos en un 
entorno relajado.
�  SCHLOSS RAMBOUILLET
Rambouillet ist ein einzigartiges Beispiel für ein 
Schloss, das sowohl das Ancien Régime, das 
Kaiserreich und die Republik miterlebt hat.
I m  J a h r  1 8 9 5  d i e n te  d a s  S c h l o s s  a l s 
Sommerresidenz für die Präsidenten der Republik. 
Es ist der ideale Ort, um Jagd, Familienleben und 
anspruchsvolle diplomatische Zusammenkünfte 
in angenehmer Atmosphäre miteinander zu 
verbinden.

HORAIRES
CHÂTEAU :  Tous les jours sauf le mardi de 10h – 12h et 13h30 – 18h 
(17h du 1/10 au 31/03).
LAITERIE/CHAMIÈRE :  Tous les jours sauf le mardi de 10h à 12h 
et de 13h30 à 18h (13h30 à 17h du 1/10 au 31/03).
Fermé les 01/01, 01/05, 25/12 (le parc reste ouvert).
�  Castle : Every day except Tuesday, 10am - 12pm and 1.30pm - 
6pm (5pm from 1/10 to 31/03).
Queen's dairy/Shell cottage : Every day except Tuesday, 10am 
- 12pm and 1.30pm - 6pm (1.30pm - 5pm from 1/10 to 31/03).
 Closed on 01/01, 01/05 and 25/12 (the park remains open).

TARIFS
Visite libre  • Billet complet : 11€ / Durée : 2h • Billet fabriques : 7€ 

/ Durée �: 30 minutes • Gratuit : moins de 18 ans, moins de 26 ans  
(ressortissants de l’UE), … • Gratuit le 1 er dimanche du mois, de 
novembre au mois de mars inclus.
� �Unguided visit
• Full ticket: �11 / Duration: 2h • Factory ticket: �7 / Duration: 
30 minutes • Free: under 18s, under 26s (EU nationals), …  
• Free on the 1st Sunday of the month, from November to 
March inclusive.

CONTACT
Domaine national de Rambouillet • 78120 RAMBOUILLET
+33 (0)1 34 83 00 25
rambouillet-reservation@monuments-nationaux.fr
www.chateau-rambouillet.fr

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �
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Édi�ée au coeur du jardin anglais, aménagé à 
la demande du duc de Penthièvre en 1779, la 
Chaumière aux coquillages se situe à environ 
1,5�km du château. D’aspect rustique à l’exté -
rieur, selon la mode de l’époque, elle décline 
à l’intérieur l’un des plus beaux décors de 
coquillages et de nacre d’Europe. Elle susci -
tait ainsi l’émerveillement, tout en o�rant une 
halte bienvenue au cours de la promenade !

�  SEASHELL COTTAGE
This was built in the heart of the English gar-
den and designed at the request of the Duke of 
Penthièvre in 1773. The rustic exterior is in kee-
ping with the fashion of the time, while the interior 
boasts some of the finest shell and mother-of-
pearl decoration in Europe.

�  LA CHOZA DE LAS CONCHAS
Fue construida en el corazón del jardín inglés y 
por orden del duque de Penthièvre en 177. Con 
un aspecto rústico en su exterior, según la moda 
de la época, en su interior cuenta con preciosos 
decorados de conchas y nácar de Europa.

�  DAS MUSCHELKALKHAUS
Dieses Gebäude wurde im Jahr 1779 auf 
Wunsch des Herzogs von Penthièvre im Herzen 
des englischen Gartens errichtet. Das rusti-
kale Erscheinungsbild spiegelt den damaligen 
Zeitgeist wider, während das Innere mit einem der 
schönsten Muschel- und Perlmuttdekorationen 
Europas ausgestattet ist.

LA LAITERIE DE LA REINE

LA CHAUMIÈRE AUX COQUILLAGES

La Laiterie de la Reine a été aménagée en 
1785 à proximité du jardin anglais. Cadeau 
de Louis XVI à Marie-Antoinette, sa réalisa -
tion est con�ée aux plus grands artistes de 
l’époque tels que le célèbre peintre Hubert 
Robert. Destinée à la dégustation de pro -
duits laitiers, elle répond parfaitement aux 
goûts de l’époque ! Un véritable petit temple 
qui renferme encore à ce jour des oeuvres 
sculptées exceptionnelles. Un nouvel espace 
de médiation met en lumière toute la richesse 
de son histoire au XVIII e siècle.

�  THE QUEEN’S DAIRY
The Queen's Dairy was built in 1785 near the 
English garden. It was a gift from Louis XVI to 
Marie-Antoinette. Designed for the enjoyment of 
dairy products, it perfectly suited the tastes of the 
time! This perfect miniature temple still contains 
some exceptional sculptures.

�  LA  LECHERÍA DE LA REINA
La Lechería de la Reina se acondicionó en 1785 
cerca del jardín inglés. Fue un regalo de Luis�XVI 
a María Antonieta. Este lugar, preparado para 
la degustación de productos lácteos, responde 
perfectamente a los gustos de la época. Un 
pequeño templo que cuenta, hoy en día, con 
obras excepcionales.

�  DIE MOLKEREI DER KÖNIGIN
Die Molkerei der Königin wurde 1785 in unmit-
telbarer Nähe des Englischen Gartens angelegt. 
Sie war ein Geschenk Ludwigs XVI. an Marie-
Antoinette. Hier wurden Milchprodukte verkostet, 
was genau dem Geschmack der damaligen Zeit 
entsprach. Ein richtiger kleiner Tempel, in dem 
auch heute noch außergewöhnliche Skulpturen 
zu bewundern sind.

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �
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Baptisée ainsi pour avoir abrité deux jeunes 
gens foudroyés lors d’une terrible tempête 
en 1792, la Grotte des Amants était à l’origine 
un élément important du jardin pittoresque.

�  THE LOVER’S CAVE
Named so for having sheltered two young people 
struck down during a terrible storm in 1792, 
The�lover’s cave was originally an important ele -
ment of the picturesque garden.

�  LA GRUTA DE LOS AMANTES
Bautizada así por haber acogido a dos jóvenes 
afectados por una terrible tormenta en 1792, 
la Gruta de los Amantes en un principio fue un 
importante elemento del jardín pintoresco.

�  DIE GROTTE DER LIEBENDEN
Die Grotte der Liebenden wurde nach zwei jungen 
Menschen benannt, die bei einem schrecklichen 
Sturm im Jahr 1792 vom Blitz getroffen wur -
den. Ursprünglich bildete sie einen wichtigen 
Bestandteil des malerischen Gartens.

Bâtiment emblématique des jardins à l’an -
glaise de la seconde moitié du XVIII e siècle, 
l’Ermitage, aujourd’hui quasiment disparu, 
était situé sur une hauteur escarpée du parc.
�  THE HERMITAGE
Emblematic building of the English gardens of 
the second half of the 18 th  century, the Hermitage, 
today almost disappeared, was located on a steep 
height of the park.

�  LA ERMITA
Edificio emblemático de los jardines de estilo 
inglés de la segunda mitad del siglo XVIII, la 
ermita, hoy en día prácticamente desaparecida, 
se encontraba en una zona escarpada del parque.

�  DIE EREMITAGE
Die Eremitage, ein symbolträchtiges Gebäude 
der englischen Gärten in der zweiten Hälfte 
des�18.�Jahrhunderts, ist heute nahezu nicht mehr 
erhalten und befand sich auf einer steilen Anhöhe 
im Park.

LA GROTTE DES AMANTS

L’ERMITAGE
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Cadeau de naissance du futur roi Louis XV, 
commandé par le comte de Toulouse, le 
quinconce des tilleuls abrite une statue en 
bronze d’une autre époque : la barque solaire. 
Inspirée de la mythologie égyptienne, elle est 
inaugurée en�1993 et mesure pas moins de 
7�m de long et 3,8�m de haut.

�  THE QUINCUNX OF LIME TREES AND THE 
SOLAR�BOAT
Birth gift of the future King Louis XV, commissioned 
by the Count of Toulouse, the quincunx of lime trees 
houses a bronze statue from another era�: the solar 
boat. Inspired by Egyptian mythology, it was inau -
gurated in 1993 and measures no less than 7m long 
and 3.8m high.
�  EL TRESBOLILLO DE TILOS Y LA BARCCA SOLAR
El Tresbolillo de Tilos fue un regalo de nacimiento del 
futuro rey Luis XV, por orden del conde de Toulouse, 
y acoge una estatua de bronce de otra época: la 
barca solar. Inspirada en la mitología egipcia, e inau -
gurada en 1993, mide unos 7 m de largo y 3,8 m de 
altura.
�  DER LINDEN-QUINCUNX UND DIE 
SONNENBARKE
Der Linden-Quincunx, ein Geschenk zur Geburt des 
zukünftigen Königs Ludwig XV, das vom Grafen von 
Toulouse in Auftrag gegeben wurde, beherbergt 
eine Bronzestatue aus einer anderen Epoche: die 
Sonnenbarke. Die von der ägyptischen Mythologie 
inspirierte Statue wurde 1993 eingeweiht. Sie ist 
stolze 7�m breit und 3,8�m hoch.

Location de barques, voiturettes électriques, 
rosalies, karts, sulky et voitures à pédales 
afin de découvrir le Domaine national de 
Rambouillet. Faites une pause au chalet 
gourmand où vous seront proposés des pro -
duits faits maison (crêpes, gaufres…).

�  CASTLE ROWBOATS
Hire boats, electric buggies, rosalies, karts, sulkies 
and pedal cars to explore the National Estate of 
Rambouillet. Enjoy a break at the gourmet chalet, 
where you will find home-made products (crêpes, 
waffles, etc.).
�  LAS BARCAS DEL CASTILLO
Alquiler de barcas, coches eléctricos, bicicletas 
surrey, karts, sulkys o coches de pedales para des -
cubrir el Dominio Nacional de Rambouillet. Tómate 
un descanso en el chalet «gourmand», donde 
encontrarás productos caseros (crêpes, gofres...).
�  DIE BARKEN DES SCHLOSSES
Mieten Sie Ruderboote, E-Mobile, Go-Karts, 
Sulkys, um die Domaine national de Rambouillet 
zu erkunden. Nach all diesen Aktivitäten können 
Sie eine Pause im gastronomischen Bereich des 
Schlosses einlegen, wo Sie ein köstliches Angebot 
an hausgemachten Produkten (Pfannkuchen, 
Waffeln…) erwartet.

LE QUINCONCE DES TILLEULS
ET LA BARQUE SOLAIRE

LES BARQUES DU CHÂTEAU

HORAIRES
Début avril à �n octobre : week-ends et jours fériés de 10h30 à 
20h. Tous les jours des vacances scolaires de 13h à 20h et les 
week-ends de 10h30 à 20h. Ouvert les jours fériés (consultez 
les horaires sur le site). Pas de location les jours de pluie.
� �Early April to late October: weekends and public holiday 
from 10:30am to 8pm. Every day during school holidays from 
1pm to 8pm and weekends from 10:30am to 8pm Open on 
public holidays (Find the opening hours on the website). No 
rentals on rainy days.

TARIFS
Barques et rosalies : 30 min : 12 € - 1 heure : 18 € • Voiturettes 
électriques : 30 min : 18 € - 1 heure : 28 € (permis obligatoire).
� �Boats and rosalies: 30 min: �12 - 1 hour: �18 • Electric carts: 
30 min: �18 - 1 hour: �28 (license required).

CONTACT
Domaine national de Rambouillet • 78120 RAMBOUILLET
+ 33 (0)6 20 36 72 44 / +33 (0)6 14 08 82 80
lhommey@hotmail.fr • www.lesbarquesduchateau.fr
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La Bergerie nationale, construite par 
Louis�XVI, est aujourd’hui la plus grande 
ferme pédagogique de France. Découvrez 
cette exploitation agricole biologique ainsi 
que ses animaux, dont les célèbres moutons 
Mérinos de Rambouillet.
Des animations vous sont proposées chaque 
après-midi : mercredis et week-ends (visite 
guidée, soins aux animaux, traite des 
vaches…). La Bergerie propose également 
des balades en calèches dans le domaine 
des chasses présidentielles ainsi que le jardin 
de Montorgueil, un parcours pieds nus sur le 
thème du paillage.
�  THE NATIONAL SHEEPFOLD
The National Sheepfold, built by Louis XVI, is now 
the largest educational farm in France. Explore 
this organic farm and find out about its animals, 
including the famous Rambouillet Merino sheep.
Activities include guided tours, animal care, 
milking, horse-drawn carriage rides around the 
presidential hunting grounds and the garden of 
Montorgueil.

�  LA BERGERIE NATIONALE
La Bergerie nationale, construida por Luis XVI, 
es hoy en día la granja pedagógica más grande 
de Francia. Descubre esta explotación agrícola 
ecológica y sus animales, como las famosas ove-
jas Merinas de Rambouillet.
Actividades propuestas: visita guiada, cuidado de 
animales, ordeño de vacas, paseos en calesa por 
el dominio de la caza presidencial, además del 
jardín de Montorgueil.
�  DIE NATIONALSCHÄFEREI
Die von Ludwig XVI. errichtete Nationalschäferei 
ist heute der größte Lehrbauernhof Frankreichs. 
E n t d e c k e n  S i e  d i e s e n  ö k o l o g i s c h e n 
Landwirtschaftsbetrieb und seine Tiere, darunter 
die berühmten Merino-Schafe von Rambouillet.
Verschiedene Aktivitäten stehen hier auf dem 
Programm: Führungen, Tierpflege, Kühe melken, 
Kutschfahrten durch das präsidiale Jagdgebiet 
und den Park von Montorgueil.

LA BERGERIE NATIONALE

HORAIRES
Basse saison :  visite de la Ferme. Haute saison (12/04 
au 03/11) :  visite de la ferme et Jardin de Montorgueil. 
Mer., sam., dim., jours fériés et tous les jours pendant les vac ances 
scolaires de la zone C, de 14h à 17h • Jours fériés fermés : 25/12 
et 01/01.
� �Low season:  visit the farm. High season (12/04 to 03/11):  
tour of the farm and Jardin de Montorgueil. 
Wed., Sat., Sun., public holidays and every day during zone C 
school vacations, from 2pm to 5pm  • Public holidays closed: 
25/12 and 01/01.
Mérinos Café :  Du mercredi au dimanche, jours fériés et tous 
les jours des vacances (zone C) • Du 06 avril au 03 nov. de 11h à 
18h30 • Du 08 nov. au 05 avril de 14h à 18h.
� �Mérinos Café:  Wednesdays to Sundays, public holidays and 
every day during vacation (zone C) • April 06 to Nov. 03, 11am 
to 6:30pm • Nov. 08 to April 05, 2pm to 6pm.

TARIFS
Haute Saison (du 06/04 au 06/11) :  Adulte : 8,50 € • 
Enfant (3 à 12 ans) : 6,50 €
Basse saison  (Hors évènements spéciaux) : Adulte : 7,50 € 
• Enfant (3 à 12 ans) : 5,50 €. Gratuit pour les moins de 3 ans.
� �High season (from 06/04 to 06/11):  Adult: �8.50 • Children 
(3�to 12 years): �6.50
Low season (Not including special events): Adult: �7.50 • 
Children (3�to 12 years): �5.50. Free for children under 3.

CONTACT
Parc du Château • 78120 RAMBOUILLET
+33 (0)1 61 08 68 70
www.bergerie-nationale.fr
contact@bergerie-nationale.fr

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �
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GR1 et GR 655

DOMAINE DE RAMBOUILLET

Le Château
Castle

La Laiterie de la Reine 
Queen’s dairy

La Chaumière aux coquillages
Shell cottage

La Grotte des Amants 
The lover’s cave

L’Ermitage 
The Hermitage

Le Quinconce des tilleuls et Barque solaire 
The quincunx of lime trees and the solar boat

Les barques du Château
The castle's boats

La Bergerie nationale
The National Sheepfold
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DOMAINE NATIONAL
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GR 1 et GR 655

 655

Délimitation du jardin historique  
Delimitation of the historic garden

Parcours de la Véloscénie + GR�1 et GR�655
Veloscenic road

Parcours Historique (Durée  : 1h30 • Distance : 6�km)
Historique Tour

  

HORAIRES   
Basse saison  (1/10 au 31/3) 8h30-18h 
Haute saison  (1/4 – 30/9) 8h30-20h

�  Low season: from 01/10 to 31/03 : 8:30am -6pm  
High season: from 01/04 to 30/09 : 8:30am - 8pm).
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Édi�é à partir de 1784 sur l’ordre de Louis�XVI, 
le Palais du Roi de Rome a été reconstruit par 
Napoléon I er en 1809 et o�ert à son �ls, le roi 
de Rome. Ce monument accueille aujourd’hui 
le musée d’art et d’histoire de la ville de 
Rambouillet. La visite du musée peut être 
complétée par celle du Pavillon du Verger 
récemment restauré.
�  THE MUSEUM OF ART AND HISTORY - THE 
PALACE OF THE KING OF ROME
First erected in 1784 by order of Louis XVI, the Pal-
ace of the King of Rome was rebuilt by Napoleon 
I in 1809 and given to his son, the King of Rome. 
This building now houses the Rambouillet Museum 
of Art and History. A visit to the museum can be 
complemented by a tour of the recently restored 
Verger Pavilion.

�  MUSEO DE ARTE Y DE HISTORIA - EL PALACIO 
DEL REY DE ROMA
Este edificio, cuyas obras comenzaron en 1784 
bajo el reinado de Luis XVI, fue reconstruido por 
Napoleón I en 1809, para ofrecerlo a su hijo, el rey 
de Roma. Hoy en día, este monumento acoge ac-
tualmente el Museo de Arte y de Historia de la ciu-
dad de Rambouillet.
�  MUSEUM FÜR KUNST UND GESCHICHTE – DER 
PALAST DES KÖNIGS VON ROM
Der Palast des Königs von Rom wurde ab 1784 
im Auftrag von Ludwig XVI. erbaut und 1809 von 
Napoleon I. umgestaltet, der ihn seinem Sohn, 
dem König von Rom, zum Geschenk machte. 
In diesem Bauwerk ist heute das Museum für 
Kunst und Geschichte der Stadt Rambouillet 
untergebracht.

MUSÉE D’ART ET D’HISTOIRE
LE PALAIS DU ROI DE ROME

HORAIRES
Mer., jeu., ven. et dim. : 14h30 à 18h • Sam. : 10h30-12h30 et 
14h30-18h00 y compris les jours fériés (hors 25 décembre 
et 1er � janvier) • Fermeture annuelle : du 08/01/2025 au 
19/01/2025 inclus.
� �Wed, Thu, Fri and Sun: 2.30pm to 6pm • Sat. 10:30am - 
12:30am and 2:30pm - 6pm including public holidays (except 
December 25 and January 1) • Annual  closure:  from 08/01/25 
to 19/01/25.

TARIFS
Entrée libre et gratuite pendant les expositions temporaires.
Pour les visites guidées : Plein : 6 € • Réduit : 3,50 €
(*cf : Programme du Service du Patrimoine)
� �Free admission during temporary exhibitions.
Guided tours: Full price: �6 • Reduced price: �3,50 (*cf: Service 
du Patrimoine program)

CONTACT
52-54 rue du Général de Gaulle • 78120 RAMBOUILLET
+33 (0)1 75 03 44 50
vah@rambouillet.fr • www.rambouillet.fr

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �
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Musée unique en France, le «�Rambolitrain�» 
reconstitue, avec plus de 4�000�pièces de 
collection et 400�mètres de voies, l’histoire 
fabuleuse et perpétuelle du chemin de fer 
dans le monde du train miniature.
Ponctuellement, le musée propose des ani -
mations de train de jardin, visites familles, 
ateliers enfants…
�  THE RAMBOLITRAIN MUSEUM
The only museum of its kind in France, the 
‘Rambolitrain’ recreates for your enjoyment the 
fabulous and timeless history of the railway using 
over 4,000 collectors' items and 400 metres of 
track. The visit will take you on a journey through 
childhood dreams and reality, display cases, 

networks, passengers and goods and into the 
world of miniature trains.
The museum also regularly organises garden train 
rides, family visits and children's workshops, etc.
�  EL MUSEO RAMBOLITRAIN
Este museo único en Francia, reconstruye, con 
más de 4000 obras de colección y 400 metros 
de vías, la fabulosa historia del ferrocarril.
�  DAS RAMBOLITRAIN-MUSEUM
Das in Frankre ich e inzigar t ige Museum 
„Rambolitrain“ stellt die fabelhafte Geschichte der 
Eisenbahn mit mehr als 4.000 Sammlerstücken 
und 400 Metern Schienen nach – ein wunder-
bares Vergnügen.

LE MUSÉE RAMBOLITRAIN

HORAIRES
Du mercredi au dimanche et jours fériés de 10h à 12h et de 14h à 
17h30 • Jours fériés fermés : lundi et mardi fériés (sauf le 1 er�mai), 
le 25 décembre et le 1 er janvier.
Fermeture annuelle : du 06 au 21 janvier inclus.
� �Wednesdays  to Sundays and public holidays 10am to 12pm 
and 2pm to 5:30pm • Public holidays closed: Mondays and 
Tuesdays (except May 1 st), December 25 th  and January 1 st.
Annual closure: from 06 to 21st January.

TARIFS
Tarif plein : 4,50 € • Tarif réduit : 3,50 € (Étudiants, deman-
deurs d’emploi, plus de 60 ans, CNAS, bénéficiaires des 
minimas sociaux, familles nombreuses, Pass Destination ) • 

Gratuit�: Moins de 3�ans, carte presse, ICOM, guides confé -
renciers, accompagnateur béné�ciaire AAH, personnel OT, 
ICOMOS, enseignants en pré-visite scolaire.
� �Full  price: �4.50 • Reduced rate: �3.50 (students, jobsee-
kers, over-60s, CNAS, recipients of minimum social benefits, 
large families, Pass Destination) • Free: Under 3s, press card, 
ICOM, tour guides, AAH beneficiaries, OT staff, ICOMOS, pre -
school teachers.

CONTACT
4 place Jeanne d’Arc • 78120 RAMBOUILLET
+33 (0)1 75 03 44 60
musee.rambolitrain@rambouillet.fr • www.rambouillet.fr

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �
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Aire de jeux 

GR 1 et GR 655

Sente piétonne

Sens unique

WC

Gare SNCF

Parking payant

Parking gratuit  
Récupérer votre disque 
de stationnement à la 
demi-journée à l’O�ce 
de Tourisme

Le Château

Palais du Roi de Rome

Le Carrousel

MJC / L’Usine à Chapeaux

Musée Rambolitrain

 Médiathèque de la Lanterne

Pôle culturel de la Lanterne

Salle Patenôtre

Conservatoire Gabriel Fauré
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RAMBOUILLET, LABELLISÉ  
« VILLE D’ART ET D’HISTOIRE »

Le label « Ville d’art et d’histoire » distingue des territoires qui , conscients des enjeux que repré-
sentent l’appropriation de leur architecture et de leur patrimoine par l es habitants, s’engagent 
dans une démarche active de connaissance, de conservation, de médiati on et de soutien à la 
qualité architecturale et du cadre de vie.

�  The “Ville d'art et d'histoire” (Town and Country of Art and History) label is awarded to areas which, aware of 
the challenges of ensuring that their architecture and heritage are appropriated by local residents, take an active 
approach to knowledge, conservation, mediation and support for architectural quality and the quality of life.

Au cœur de la forêt d’Yveline, le château de Rambouillet et son parc virent pas ser grands  
seigneurs et souverains, empereurs et présidents.
Bien qu’un bourg soit identi�é dès le Moyen Âge, la ville elle-même n’a guère p lus de deux 
cents ans. Son cœur historique a conservé l’image de l’ancien re lais de poste bordant la route 
de Chartres. Les maisons du 18 e siècle, la Bergerie, la Laiterie de la Reine et l’Hôtel de ville 
construits par Louis XVI, de même que le Palais du Roi de Rome édi�é par Napoléon I er, mais 
aussi l’église du Second Empire, les grandes maisons bourgeoises de la Be lle Époque où les 
villas balnéaires de l’entre-deux-guerres, témoignent des faste s de la cité.

PRÉSERVER L’HÉRITAGE ARCHITECTURAL ET PAYSAGER,
le mettre en valeur et le rendre accessible au plus grand nombre

Retrouvez le programme d’animation sur  
www.rambouillet-tourisme.fr  ou en scannant le 
QRCode
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�  In the heart of the Yveline forest, the Château de Rambouillet 
and its park have seen great lords and sovereigns, emperors and 
presidents pass through their doors.

Although a village has been identified as far back as the Middle 
Ages, the town itself is scarcely more than two hundred years old. 
Its historic heart still retains the image of the old coaching inn along 
the Route de Chartres. The 18th-century houses, the Bergerie, the 
Laiterie de la Reine and the Hôtel de ville built by Louis XVI, as well 
as the Palais du Roi de Rome built by Napoleon I, the Second Em -
pire church, the large middle-class houses of the Belle Époque and 
the seaside villas of the inter-war period, bear witness to the city's 
splendor.
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VOYAGEZ SUR LES TRACES  
DE NAPOLÉON

Le réseau des villes impériales est une association créée en 2011, qui fédè re plus de 20 villes en 
France et au-delà. Destiné à coordonner les actions en faveur de la médiati on du patrimoine lié 
au Premier et/ou Second Empire. Rambouillet possède de nombreuses trac es du passage de 
Napoléon 1 er dans la ville… 
Napoléon 1 er a fait don du Baillage, l’actuel Hôtel de ville aux rambolitains. Vous pour rez obser-
ver une plaque posée en façade indiquant l’inscription : «�Hôtel de ville donn é aux habitans par 
Napoléon le Grand — an 1809�».
En 1812, il a fait reconstruire et transformer l’ancien hôtel du gou vernement, édi�é à l’origine sur 
l’ordre de Louis XVI, pour servir de palais à son �ls.
L’Empereur a soutenu le développement du Mérinos en France et a créé la Berge rie Impériale 
face à la Ferme Royale, créée par Louis XVI.
Il a également séjourné environ 60 jours au château de Rambouillet et a mis en pla ce de nom -
breux travaux et aménagements, notamment la salle de bains de l’Empereu r. De plus, la Laiterie 
de la Reine, devenue Laiterie de l’Impératrice, verra son sol constitué d e dalles de marbre blanc 
et gris remplacé par un dallage polychrome et l’installation d’une table en m arbre dans la salle 
de dégustation.

�  The network of imperial cities is an association set up in 2011, bringing together 
more than 20 cities in France and beyond. Its aim is to coordinate initiatives to pro -
mote heritage linked to the First and/or Second Empire. Rambouillet has many traces 
of Napoleon 1st's visit to the town... 
Napoleon 1st donated the Baillage, now the Town Hall, to the people of Rambouillet. 
In 1812, he had the former Government House rebuilt and converted to serve as his 
son's palace.
The Emperor supported the development of Merino in France and created the 
Bergerie Impériale opposite the Ferme Royale, which had been created by Louis XVI.
He also spent around 60 days at the Château de Rambouillet and carried out a num -
ber of works and improvements, including the Emperor's bathroom. In addition, the 
Queen's Dairy, now the Empress's Dairy, saw its white and grey marble floor replaced 
by a polychrome paving and a marble table installed in the tasting room.
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Pour en savoir plus, 
visitez le site   

ville-impériale.com
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Circuit historique du centre-ville
À pied | Environ 1 heure | Distance : 2,6 km

Historic downtown tour
On foot | Approx. 1 hour | Distance: 2.6 km

Découvrez le patrimoine au �l des stèles implantées dans la ville. Les chi� res indiqués sur le 
plan ci-dessus correspondent aux stèles qui présentent les monument s et le développement 
urbain de Rambouillet.
Discover Rambouillet's heritage through the steles located around the town. The numbers on the map 
above correspond to the steles depicting Rambouillet's monuments and urban development.

L’hôtel de ville
The town hall

�f  Place de la Libération

Le Palais du Roi de Rome
The King of Rome’s Palace

�f  52-54 rue du Général de Gaulle
Édi�é à partir de 1784 sur l’ordre de 
Louis�XVI, le Palais du Roi de Rome a été 
reconstruit par Napoléon I er en 1809 et o�ert 
à son �ls, le roi de Rome.
Ce monument accueille aujourd’hui le musée 
d’art et d’histoire.

Le jardin du Roi de Rome
The King of Rome’s Garden

�f  Place du Roi de Rome  
�f  Pavillon du Verger

La ville au fil des siècles
The city over the centuries

�f  Place Félix Faure

1

2

3

4

RAMBOUILLET EN TOUTE LIBERTÉ

1
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La maison du serrurier du Roi
The King’s locksmith’s house

�f  15 rue d’Angiviller

Les maisons de ville du XVIII e siècle
18th  century town houses

�f  25 rue de Penthièvre

L’église Saint-Lubin
Saint Lubin’s Church

�f  Place Jeanne d’Arc
Anciennement située près du baillage royal 
(l’actuel hôtel de ville), l’église Saint-Lubin 
a été reconstruite entre 1868 et 1871 dans 
la perspective du Palais du Roi de Rome. 
D’inspiration médiévale, à la fois romane et 
gothique, l’église s’inscrit dans la modernité.

L’Hôtel des Postes
The Post Office

�f  Place André Thome et Jacqueline 
Thome-Patenôtre

Le plateau pavillonnaire
The residential plateau

�f  Angle de la rue Gambetta et de  
l’avenue du Maréchal Foch

La butte au moulin
�f  5 rue Dubuc

L’Hôtel de la Motte
The hôtel de la Motte

�f  42 rue de la Motte

Le pavillon de Toulouse
The pavillon de Toulouse

�f  8 rue de la Motte

À La maison de la Sainte-Enfance
The Maison de la Sainte-Enfance

�f  4-8 rue Raymond-Poincaré

La ville, de l’Antiquité au XVIII e siècle
The town, from ancient times to the 
18th �century

�f  Place René-Masson

9
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Situé dans l ’ancien « Moulin neuf », et 
ancienne propriété de la famille Rohan-
Guéménée, le musée des Arts et traditions 
populaires vous fera découvrir une belle 

collection de documents historiques et 
d’objets usuels utilisés dans les campagnes 
de la préhistoire à nos jours. Vous passerez 
par plusieurs salles qui vous permettront 
d’appréhender le patrimoine spirituel, artis -
tique, historique et le matériel régional de 
St-Arnoult-en-Yvelines.

�  Museum of Popular Arts and Traditions
Located in the former “Moulin neuf” (new mill), 
once owned by the Rohan-Guéménée family, the 
museum is a place where you'll discover a fine 
collection of historical documents and everyday 
objects used in the countryside from prehisto -
ric times to the present day. You'll pass through 
several rooms that will give you an insight into 
St-Arnoult-en-Yvelines' spiritual, artistic, histori -
cal and regional heritage.

ÉGLISE SAINT-NICOLAS

En 535, selon la légende, Scariberge dépose 
le corps d’Arnoul dans un caveau situé sur 
une butte surplombant la rivière. Un modeste 
édifice est érigé à cet emplacement, qui 
attire rapidement les pèlerins.

La conservation de l’église Saint-Nicolas 
présente au point de vue de l’histoire et de 
l’art un intérêt public en raison de la grande 
qualité architecturale qu’a conservé, malgré 
quelques remaniements, cet édifice d’ori -
gine médiévale et de la présence à l’intérieur 
d’éléments décoratifs remarquables.
�  SAINT NICOLAS CHURCH
According to legend, in 535, Scariberge placed 
Arnoult's body in a cave on a hill overlooking the 
river. A modest building was erected on the site, 
which quickly attracted pilgrims.
The conservation of Saint Nicolas church is of 
public interest from the point of view of history 
and art because of the high architectural quality 
that this building of medieval origin has retained, 
despite a number of alterations, as well as the pre -
sence of remarkable decorative elements inside.

HORAIRES
Accueil joignable de 10h à 12h du lundi au samedi
Église ouverte tous les jours de 9h30 à 17h

CONTACT
Paroisse Saint-Nicolas de Saint-Arnoult-en-Yvelines
Rue de l’Église • 78730�SAINT-ARNOULT-EN-YVELINES
+33 (0)1 30 41 20 20 • www.paroissesaintarnoult.fr

HORAIRES
Tous les derniers dimanches de chaque mois, du 1 er avril au 30 
sept. de 14h00 à 18h00. | Fermé au public de novembre à mars 
inclus. | Ouvert Toute l’année pour les groupes sur réservation.
Every last Sunday of the month, from April 1 to Sept. 30, from 
2:00 to 6:00 p.m. Closed to the public from November to 
March inclusive. Closed to the public from November to March 
inclusive. Open all year round for groups by prior arrangement.

TARIFS :  Entrée libre (possibilité de faire un don pour l’entre -
tien du musée) / Free admission (donations may be made to 
help maintain the museum)

CONTACT : Rue du Nuisement (après le stade)
78730 ST-ARNOULT-EN-YVELINES
Tél : +33 (0)1 30 41 44 72
riederpatrick@orange.fr • https://histarnoult.fr/

MUSÉE DES ARTS ET  
TRADITIONS POPULAIRES
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LE MANOIR DE SAINTE-MESME 

LE MUSÉE MUNICIPAL

Passionné par les costumes militaires ? 
Ce�musée vous ouvre ses portes pour une 
visite unique et fascinante ! Découvrez les 
tenues militaires françaises, britanniques, 
allemandes et américaines de 1870 à nos 
jours… Près d’une centaine de mannequins 
grandeur nature équipés de pied en cap vous 
attend !

�  THE MANOR OF SAINTE-MESME
Are you a fan of military costumes? This museum 
invites you in for a unique and fascinating visit! 
Find out about the French, British, German and 
American military outfits from 1870 to the present 
day. Nearly one hundred, fully kitted out, life-size 
mannequins await you!
�  LE MANOIR DE SAINTE-MESME
¿Aficionado de los uniformes militares? ¡Este 
museo abre sus puertas para una visita única y 
fascinante! Descubrirás los uniformes militares 
franceses, británicos, alemanes y americanos 
desde el año 1870 a nuestros días... ¡Te esperan 
más de un centenar de maniquís a escala real 
equipados de pies a cabeza!
�  DAS MANOIR DE SAINTE-MESME
Interessieren Sie sich für militärische Uniformen? 
Dieses Museum erwartet Sie zu einem einzigar -
tigen und faszinierenden Besuch! Entdecken Sie 
Kleidungsstücke des französischen, britischen, 
deutschen und amerikanischen Militärs von 1870 
bis in die Gegenwart ... An die hundert lebens -
große Modelle, die von Kopf bis Fuß eingekleidet 
sind, erwarten Sie!

Créé dans les années 80 et entretenu par 
l’association historique et archéologique de 
Sainte-Mesme, le musée municipal regroupe 
différents objets retraçant le passé de la 
commune, de la Préhistoire à la Seconde 
Guerre mondiale.
�  THE MUNICIPAL MUSEUM
Created in the 1980s and maintained by Sainte-
Mesme's historical and archaeological association, 
the Municipal Museum brings together a range of 
objects tracing the town's past, from prehistory 
to the Second World War.

�  MUSEO MUNICIPAL
Creado en la década de 1980 y mantenido por 
la asociación histórica y arqueológica de Sainte-
Mesme, el museo municipal exhibe diversos 
objetos que reflejan el pasado del municipio: desde 
la Prehistoria hasta la Segunda Guerra Mundial.
�  DAS STADTMUSEUM
Das in den 1980er Jahren gegründete und 
vom historischen und archäologischen Verein 
von Sainte-Mesme unterhaltene Stadtmuseum 
umfass t  ve rsch iedene Objek te ,  d ie d ie 
Vergangenheit der Stadt von der Urgeschichte 
bis zum Zweiten Weltkrieg nachzeichnen.

HORAIRES
Pour les visites : contacter le site pour connaître les jours et 
horaires d’ouverture • Visite sur réservation uniquement� : 
du� 26� septembre au 14 juin • Visite libre : du 15 juin au 
25�septembre : (ven., sam. et dim.) de 14h à 20h • Temps de la 
visite�: environ�2 h.
� �For visits: contact the site for opening days and times • 
Visits by reservation only: September 26 to June 14 • Unguided 
tour: June�15 to September 25: (Fri., Sat. and Sun.) 2pm to 8pm 
• Length of visit: approx. 2 h

TARIFS
Plein tarif : 8,50 € • Tarif réduit : 6 € (personne en situation 
de handicap, enfant de 12 à 18 ans), tarifs dégressifs pour les 
groupes • Gratuit pour les moins de 12 ans.
�  Full price: �8.50 • Reduced rate: �6 (disabled, childre n aged 
12 to 18), Reduced rates for groups • Free for children under�12.

CONTACT
1 rue Charles Legaigneur • 78730 SAINTE-MESME
+33 (0)1 30 59 42 71 • www.sortir-yvelines.fr

HORAIRES
Toute l’année sur rendez-vous • En visite guidée unique ment. 
Durée approximative de la visite : 1h30. Fermé en juillet, août 
et jours fériés.
� �All year round by appointment • Guided tour only.
Approximate length of visit: 1h30. Closed en july, august and 
public holidays.

TARIFS Gratuit / Free

CONTACT
Mairie de Sainte-Mesme
4 rue Charles Legaigneur • 78730 SAINTE-MESME
Réservation au +33 (0)6 77 57 64 02 • bastien.copetti@free.fr
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NOS SÉJOURS
SUR MESURE

L’O�ce de Tourisme vous propose des sorties clés en main pour découvrir 
Rambouillet et ses alentours.
Que vous souhaitiez faire un week-end entre amis ou en famille, ou 
une sortie en groupe dans le cadre d’un comité d’entreprise ou d’une 
association, nous pouvons vous aider à organiser votre séjour idéal.
Pour plus d’informations, contactez notre service réservation :
reservation@rambouillet-tourisme.fr • +33 (0)1 34 83 58 35
Retrouvez toutes nos idées de séjours sur mesure sur le site :
www.rambouillet-tourisme.fr

The Tourist Office offers a range of turnkey outings to discover Rambouill et and 
the surrounding area.
Whether you're looking for a weekend away with friends or family, or an outing  
as part of a works council or association, we can help you orga nise the perfect 
holiday.
For more information, please contact our reservations department:
reservation@rambouillet-tourisme.fr • +33 (0)1 34 83 58 35
See all our ideas for tailor-made breaks at www.rambouillet-tourism e.fr
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Une grande partie de notre territoire appar -
tient à cet écrin de verdure, l’un des 4 parcs 
naturels régionaux franciliens. Un espace 
protégé situé sur un territoire forestier et 
rural, composé de sites remarquables :  Sites 
historiques, forêts majestueuses, réserves 
naturelles, villages et bourgs de caractère, 
ainsi qu’une faune et �ore épanouie.

�  HAUTE VALLEE DE CHEVREUSE REGIONAL 
NATURE PARK
A large part of our territory belong to this green 
setting, one of the 4 regional nature parks in the 
Paris region. It's a protected area located in a 
forested and rural land, with a wealth of remark -
able sites: historic places, majestic forests, nature 
reserves, villages and an abundance of flora and 
fauna.

PARC NATUREL RÉGIONAL DE LA 
HAUTE VALLÉE DE CHEVREUSE

CONTACT
Plus d’infos • More details  : www.parc-naturel-chevreuse.fr

Cet espace de verdure, de 4,6 ha, abrite une 
biodiversité importante. Il est traversé par 
la rivière la Rémarde et compte aussi une 
cascade, un étang, un sentier botanique et 
un parcours sportif.
�  L’ALEU PARK
This 4.6-hectare green space is home to a wealth 
of biodiversity. The Rémarde river runs through it, 
and there is also a waterfall, a pond, a botanical 
trail and a sports trail.

LE PARC DE L'ALEU
SAINT-ARNOULT-EN-YVELINES

OUVERTURE
Espace public ouvert à tous, toute l’année.
� �A public space open to all, all year round.

CONTACT
Plus d’infos • More details  : www.saintarnoultenyvelines.fr
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CLUB ESCALADE 
SAINT-ARNOULT-EN-YVELINES
Notre Club s’appelle S.A.E. pour Saint-Arnoult 
Escalade. Cela signi�e également Structure 
Arti�cielle d’Escalade.
S.A.E. est un club affilié FSGT, Fédération 
Sportive et Gymnique du Travail : fédéra -
tion omnisports active dans le domaine de 
la montagne et de l’escalade (c’est égale -
ment une section de l’Union Sportive de 
Saint-Arnoult-en-Yvelines).
Our club is called S.A.E. for Saint Arnoult Escalade. 
It also stands for Structure Artificielle d'Escalade.
S.A.E. is a club affiliated to the FSGT, Fédération 
Sportive et Gymnique du Travail: a multi-sport 
federation active in mountain sports and clim -
bing (it is also a section of the Union Sportive de 
Saint-Arnoult-en-Yvelines).

Accès : RD 988 Saint-Arnoult-en-Yvelines 
vers le château d’eau (à 20 minutes de 
Rambouillet).
Access: RD 988 Saint-Arnoult-en-Yvelines towards 
the water tower (20 minutes from Rambouillet).

Plus d’infos • More details
Contact : M. Diquet (Président de la section escalade 
de l’USSA) : +33 (0)6 83 53 35 35
dominique.diquet@gmail.com
www.escaladesaintarnoult.com

SITE D’ESCALADE DES VAUX-DE-CERNAY
Une vingtaine d’idées de circuits et blocs 
disponibles d’escalade en plein air des Vaux 
de Cernay. Escalade autorisée à tous sous 
leur responsabilité (conseillé aux licenciés). 
Emplacement du site d’escalade entre RD 91/
RD 24 aux Vaux de Cernay.
Around twenty ideas for routes and boulders 
available for outdoor climbing at Les Vaux de 
Cernay. Climbing authorised for all under their 
own responsibility (recommended for licence hol -
ders).Location of the climbing site between RD 
91/RD 24 at Les Vaux de Cernay.

Plus d’infos • More details
https://bleau.info/vauxdecernay

LES SITES D’ESCALADE
ROCK CLIMBING SITES
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LES ÉTANGS DU TERRITOIRE
PONDS IN THE AREA

Que vous soyez à la recherche d’un étang pour pêcher ou tout simplement pour vou s reposer 
au bord de l’eau, vous trouverez certainement un endroit calme qui vous pla ira !
� Whether you are looking for a pond for fishing or simply to relax by the water, you w ill certainly find 
a quiet place that you will like!

BONNELLES
Étang de Chartemps

BULLION
Étang de Vaubersan

GAZERAN
Étang de la Garenne
Chemin de la Garenne, route du Moulin de 
Reculé

LE PERRAY-EN-YVELINES
Étang de Saint-Hubert

MITTAINVILLE
La mare du Pâtis, rue de la mare

POIGNY-LA-FORÊT
Étang de la salle du Marais, route de 
Rambouillet

RAIZEUX
Étang de Raizeux près de l’Espace Doisneau

RAMBOUILLET
Domaine National (Canaux)
Étang d’Or

SAINT-ARNOULT-EN-YVELINES
Étang de l’Aleu, Parc de l’Aleu,
rue de Nuisement

SAINT-HILARION
Étang de Saint-Hilarion

SONCHAMP
Étang du Paradis, rue du Gué

VIEILLE-ÉGLISE-EN-YVELINES
Étang de la Tour, route de l’Étang de la Tour

Si vous souhaitez pêcher, retrouvez toutes les informations nécessair es sur 
le site : www.rambouillet-tourisme.fr.
Vous pouvez également acheter votre permis de pêche sur le site :
www.cartedepeche.fr
�  If you want to fish, find all the necessary information on the website:
www.rambouillet-tourisme.fr.
You can also buy your fishing license on the website: www.cartedepeche. fr

































CENTRE AQUATIQUE
LES FONTAINES

LES STRUCTURES AQUATIQUES DE RAMBOUILLET TERRITOIRES

Le centre aquatique développe ses activités 
et propose une o�re sportive et de bien-être 
accessible à tous : aquabike, jardin aquatique, 
cours de natation, espace forme (cardio-trai -
ning et musculation), espace bien-être (deux 
saunas et un hammam), etc.
�  LES FONTAINES AQUATIC CENTRE
The aquatic centre has developed its activities 
and offers a range of sports and wellbeing 
activities accessible to all: aquabike, a water 
play area, swimming lessons; fitness area: car-
dio-training and weight training; wellness area: 
two saunas and a hammam, etc.

CONTACT
36 rue des Fontaines • 78120 RAMBOUILLET 

+33 (0)1 30 41 13 38
les-fontaines@rt78.fr • www.rt78.fr
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�  CENTRO ACUÁTICO LES FONTAINES
El centro acuático organiza actividades y 
propone una oferta deportiva y de bienestar 
accesible para todos: aquabike, jardín acuá-
tico, clases de natación, espacio forma: cardio 
y musculación, espacio bienestar con dos sau-
nas y hammam...
�  WASSERSPORTZENTRUM LES FONTAINES
Das Wassersportzentrum erweiter t sein 
Angebot und bietet Sport und Wellness für 
jedermann: aquabike, schwimmen für kleinkin-
der, schwimmkurse, fitnessbereich: kardio- und 
krafttraining, wellnessbereich: zwei saunen 
und ein dampfbad...usw.
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t!RAMBOUILLET
1 rue du Général de Gaulle  
78120 Rambouillet
+33 (0)1 34 83 21 21
contact@rambouillet-tourisme.fr  

D’octobre à mars :  du lundi au samedi :  
de 9h à 13h et de 14h à 17h
D’avril à septembre :  
du mercredi au samedi (et jours fériés) :  
de 9h à 13h et de 14h à 18h  | dimanche, lundi  
et mardi : de 10h à 13h et de 14h à 18h
From October to March:  Monday to Saturday: 9 a.m. 
to 1 p.m. and 2 p.m. to 5 p.m.
From April to September:  Wednesday to Saturday 
(and public holidays): 9 a.m. to 1 p.m. and 2 p.m. to 
6�p.m. Sunday, Monday and Tuesday:  
10 a.m. to 1 p.m. and 2�p.m. to 6 p.m.

Ouvert toute l’année  / Open all year round Ré-ouvre prochainement / Reopening soon

SAINT-ARNOULT-EN-YVELINES
L’Orangerie - Rue des Remparts  
78730 Saint-Arnoult-en-Yvelines
+33 (0)1 30 41 19 47
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Gare Paris-Montparnasse
Railway station

���

���

���

���

���

���

���

���

�� �

�� �

���

����

����

����

�������

Gare de Rambouillet
Railway station

Pour circuler en transport en commun  
/ by train

Gare SNCF / Train station  :
Place Fernand Prud’homme - RAMBOUILLET
Rambouillet �  ̀Paris-Montparnasse : 35 mn 
Rambouillet �  ̀Versailles Chantiers : 20 min
Rambouillet �  ̀Chartres : 28 min

TER LIGNE

NOUS TROUVER  
FIND US

 TourismeRT78


